
   The Doobie Brothers have a old song 

called Takinô It To The Streets. The 

singer, who is from a different ñworldò 

in some sense, calls himself our brother 

because he was ñraised here in this liv-

ing hellò. He has a message of hope or 

camaraderie that he is taking to the 

streets, to people who are ñtied in pov-

ertyôs despairò. Itôs a great song, but the 

message is vague. We really donôt know 

who the messenger is or what his mes-

sage is. Perhaps the message is sup-

posed to be vague so that the hearer 

can make it mean whatever he or she 

wants it to mean.  

   God has a message that he has been 

taking to the streets for several thou-

sand years. It too was proclaimed by a 

messenger from another world who 

was born and raised in our living hell. 

But unlike the song, the identity of the 

messenger and the content of his mes-

sage are very clear: "For God so loved 

the world that he gave his only Son, so 

that everyone who believes in him will 

not perish but have eternal life. God 

did not send his Son into the world to 

condemn it, but to save it.ò NLT John 

3:16-17. 

   Now that message is clear to you if 

you read English. It is clear also to 

readers of many other languages into 

which the Bible has been translated. But 

what if a person doesnôt read? Maybe he 

or she is unable to read or just prefers 

oral communica-

tion. If a book wonôt 

do it, how will the 

person encounter 

the message? How 

can we ñtake it to 

the streetsò, that  

is to the different 

situations or    

contexts in which 

people find them-

selves?  

   The solution is     

to use a different 

medium for    

transmitting the 

message, a medium 

that is available    

to and used by the 

receptor. We have 

several media 

available to us   

involving our 

senses of sight, 

sound and touch. 

For example, a  

person who has 

learned Braille can 

read the Gospel  
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ñApparently 

this man 

could read 

and write, 

but was a 

free Bible or 

track going 

to reach 

him?ò 

M e s s e n g e r s  o f  C h r i s t  

   I recently attended the LCC ABC   

District convention in Vancouver as   

an exhibitor for LBTC. I saw two things 

that have stuck in my mind and are 

examples of taking the Gospel to the 

streets. The first occurred during the 

Sunday morning worship service. At 

the front right corner of the congrega-

tion, I saw a man signing for a small 

group of people. How interesting to 

watch  the liturgy rather than hear it!     

I was particularly interested when we 

came to the Lordôs Prayer. For a       

moment I could not close my eyes     

and bow my head. I had to watch as  

five or six people began signing the 

prayer. I wondered if they were in sync 

with us who were speaking. That didnôt 

matter of course. What mattered was 

that there is a medium - sign language - 

for deaf people to receive and share 

Godôs Word. 

   The other thing that left an impres-

sion Iôll not soon forget was a picture 

on another display by The Rock        

Lutheran Inner City Society in down-

town Edmonton. Among the displayed 

pictures was one of a man who had  

obviously lived on the street for a long 

time, sitting on a curb, holding a large 

sign that said, ñWhy lie? I want a beer.ò 

It was one of those in-your-face, honest 

statements that make you pause and 

think a moment. Apparently this man 

could read and write, but was a free  

Bible or track going to reach him?  I 

didnôt really think so and was very 

thankful for The Rockôs social ministry 

that brings the Gospel to people on the 

street.  

   The net effect of these two encounters 

was a renewed realization of the need 

for the Body of Christ. We translate the 

Bible so that there are intelligible words 

to speak. But it takes much more of the 

Body to take that life-giving message to 

the world. Please pray for and support 

the whole Body! 

In Christ, David Maffett  

 

   While a hosting congregation is yet 

to be confirmed, it is hoped the 

Board members and staff will have the 

opportunity to meet supporters and po-

tential missionary candidates.  

   If your congregation is interested in 

having an LBTC representative visit   

during Sunday worship on November 1, 

please contact Lutheran Bible Transla-

tors of Canada. See the back page of this 

edition for contact information.  

   Since almost half of the LBTC Board of 

Directors is composed of representa-

tives from Western Canada, the 

Board has decided to hold its Fall 

meeting in the Calgary area from 

October 31 to November 3. 

   Part of this plan is to hold a city-

wide event with guest speaker Jim Kaiser 

of LBT US (more about Jim on page 3 ).  

 

Board To Meet in Alberta!  

Reflections from LBTC  
By David Maffett, Executive Director  
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Jim Kaiser Comes to Calgary This Fall  

    Having served with LBT for 

over 25 years, Translation Advi-

sor Jim Kaiser now works with 

Chaldean translator Salim Man-

soor from Macomb, Michigan to 

complete the first draft of the 

Chaldean Old Testament.  

   Chaldeans mentioned in the 

Old Testament are not directly 

linked with this ethnic group 

today. As a Christian community, 

modern Chaldeans rely on a   

version of the Bible in ancient 

Aramaic which is understood 

only by the clergy. In 2006,    

Aramaic Bible Translation Inc 

completed the New Testament in 

the modern Chaldean language.  

With over 120,000 Chaldeans  

living in the Detroit area of   

Michigan, it was decided that the 

Old Testament could be started 

right in the United States. Jim was assigned to assist this project and met Salim who had moved to the Detroit area 

with his family in 2005.  

   After Jim trained him, Salim became the main translator. They 

meet regularly and are already moving into the second half of the 

Old Testament. Currently they are tackling Proverbs which is    

always a translation challenge. They are connecting with Chaldean 

clergy in Detroit, keeping them informed of translation develop-

ments and promoting the use of the Chaldean New Testament. 

   Jim previously served in 

Sierra Leone as the trans-

lation advisor for the Kono 

New Testament which was 

dedicated in 2008. He will 

be the guest speaker at an 

LBTC event in Calgary 

planned for November 1 2009. Why not take this opportunity to meet Jim 

and learn about all of his work? Time and place to be announced in the     

future. For more details, contact the LBTC office at info@lbtc.ca or by calling 

toll free 1-866-518-7071.  

 

Jim and Susan Kaiser with their three sons live in Michigan. Jim is a 
translation advisor for the Chaldean Old Testament.  

 

Salim, his wife and son moved to 
the Detroit area in 2005.  

Jim and Salim review translated text of the 
Chaldean Old Testament.  

mailto:info@lbtc.ca

